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Oz: Bu makale yer zarf degistiricilerini dilsel yéntem bazinda incelemeyi hedefliyor. Bu
analiz metodu professor A.Mukhin tarafindan gelistirilmistir. Bu yéntem, s6z dizimsel ciimle yapisinin
birimleri ve farklilasmasi, sézdizimsel isaretlerin ag¢iga ¢ikmasi ve semantic isaretler arasinda
s6zdizimsel baglantilarin belirlenmesi (zerine dayanmaktadir.Bir kisi ya da bir nesnenin konumunu
belirlemede kullanilan, veya bir eylem enstriimanina ait, yerini belirten, davanin kategorik formu
anlaminda lokatif sintaksim gesitlerinden biridir.
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”

Abstract: This article investigates one variant of the so called “Adverbial modifier of place
which is analyzed on the basis of the linguistic method of syntaxeme analysis.

This method of syntaxeme analysis was worked out by Professor A.M. Mukhin and is based
on the determination of syntactical connections between syntactical units in the structure of the
sentence and the revelation of differentiate syntactical signs and also differentiate syntactical —
semantic signs of syntactical units.Locative means the location of a person or an object. Adessive is
one of the variants of locative syntaxemes which means “categorical form of case, indicating the
location, belonging, instrument of an action”.
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INTRODUCTION

Traditionally, syntactical analyses of sentence structure is based on a division
into primary and secondary parts. But their approach to the syntactical analyses of
sentences is limited by formal sides of syntactical units. According to this, the
determination of parts of the sentence are revealed by putting questions. The majority
of grammarians are not satisfied with analyzing the structure of sentencesin this
manner however.

This article is based on an investigation of only one of the variants of the so
called “Adverbial modifier of place” which is analyzed on the basement of linguist
methods. (syntaxeme analysis)

The method of syntaxeme analysis was worked out by professor A.M. Mukhin.
This method is based on determination of syntactical connections between syntactical
units in the structure of the sentence and revealing differentiative syntactical signs and
also differentiative syntactical —semantic signs of syntactical units.

Locative means the location of person or object. Adessive is one of the
varients of locative syntaxemes which means “categorical form of case, indicating the
location, belonging, instrument of an action”(1,33).

In modern linguistics some grammarians named simply “locative” or “private
locative” (2,126). But this term is not quite accurate as it means the general meaning of
this syntaxeme. This term is not exactly differed from locative ablative, locative
translate, locative allocative, locative possessive and so on. That’s why we prefer to use
the term “locative adhesive” as it conveys the exact location of human beings or
objects.

Syntactical units, expressing locative adessive syntexeme can be realized on
the position of the depended component in relation to the nuclear component on the
base of a subordinate connection. So in this article we try to point out two main things:
1. The ways of expressing locative adessive syntaxe; 2. Its variants, which may be
connotative, facultative and adverbial in English and Uzbek sentences.

The ways of expressing the locative adessive syntaxeme:

Locative adessive syntaxeme in English can be expressed with the
combination of different types of prepositions and nouns, denoting places:

at +s: We spent two very pleasant days in Oxford (JKI, 176).
in+s: | dropped off the train in Milan (EHFA, 169).
on+s: We had decided to sleep on board (JKL, 86).

across+s: Susie heard Dr. Porhoit slip his hand across the river (WSM, 184).
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over+s: the old man was leaving over the chair (JKL,25).
under+s: This will keep you safe under the water (STAN, 30).
by+s: at Abingdon the river passes by the streets (JKL, 133).

in the middle of +s or in thecentre of +s: | was just in the middle of a set
(WSM, 166).

in front of+s: This cord will be given you at 3 o’clock tomorrow in front of
Westminister Abbey (WSM, 60).

opposite+s: We were almost opposite the hotel now (EHFA, 183).
near+s: A man lived near a famous college (STAN, 91).
behind+s: | flew behind a tree (STAN, 91).

insite+s: Inside the train we were all standing in the corridor when the train
started (EHFA, 113).

on the other side of + s: There was something alive on the other side of the
door (WSM, 192).

between +s: The door was closed between this room and the next (WSM, 192).
round+s: They began to run madly round the room (WSM, 42).

In Uzbek however, locative adessive syntaxeme is formed by means of adding
suffix — ga to the noun or adverbial elements. According to some grammarians of the
Uzbek language, the locative adessive syntaxeme expresses the action where takes
place or person, an object where is located. [3.161].

So locative adessive syntaxeme is formed by the following ways:

S+ na: Duau yepkoBaa Toat — uboaar sracan! (TMO, 19).

s+ onmaunaa: bomanap onauaa cup 6oit 6epmagum. (11103, 114).

S+iap+na: Bpuragup Maxkiuciapaa uirtupok sraad. (TMM, 112).

S+opacuza: Xap Katop opacuaa OUTTanaH YKCUMOH namka Kyiaum. (PBAJT, 110).
s+ueruna: Tanmup yetuna uyukaiiub yrupaum (IIKIOT, 108).

s+ wumma: bup £y3am xyn nunga 6yamm (TMO, 103).

stkerupa: Lluiimon keTWaa WsAK-9aKKacHHH pyMoiHm OwraH Ypab Typmu
(TMM, 101).

s+octuza: AénuMus Kaiiparod octuaa oemmkka cysuu6 inrnaau (OEKJI, 98).

s+6eruna: Ep 6etuaa konmuin urypuu cypud onabepaau (AJK, 77).
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s+6omuaa: MeH nopunanran nana 6omuaa Eabonutaiinu. (PBAJL, 57).
S+Kommaa; Yuor Kommaa gyK Tymu6 ¥t éxaman (IUT. 67).

s+6arpuaa: llnsnanu omam xupMoH OGarpuna éudonuiaiau. (PBAJL, 57).
s+yunna: Fy3a yunga naxranu kymkynnad ynuadman. (LLLO3,60).
s+ékacuna: JKurutmapumra napé ékacuma érunriap aeaum (LT, 40).
s+oyiuma: Iy napéua 6yiinna oéx mwiamu. (ITKOKT, 38).

S+rapadnapna: AHoBu Xuccop Tapadiapaa TypK oAaMiapd WTAald HU3FUO

topubau (PBAJL, 45).

s+reseparuna: Fy3a teBeparuma aiinanu6, toaann Toptrb omaau (AIK, 159).
s+ypracuna: Kanornapu ypracuna 2kyurup gor ouuiau. (IIKIOT, 147).
s+anoruna: Hloupnap agoruna oéx wian. (TMO, 163).

s+uernma: Karra iy uetnaa tanuiad ketau. (1T, 161).

s+rypuma: Aénmumus MexmouxoHa typuaa érau. (PBAJ, 139).

In general, the coincidence of locative adessive syntaxeme expressions

between English and Uzbek languages can be presented in the followings:

Uzbek locative adessive syntaxeme variant s+ ma is expressed by means of

different types of prepositions + s:
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in+s
/ on+s
S+ na / at+s
About+s<:

S+ (auHr)yctuma

T~

on+s across+s over+s
S+(umHr)Taruna
Under+S at the bottom+S



Comparative Investigation of Adessive Syntaxeme in the Structure of Uzbek and English Sentences / N.SULAYMANOVA, N.GIYASOVA

S+ (HgHTr)OpKacuaa

Behind on the other side of + S on +S’s back

S+(uunr)onaauaa/ éHuaa

By/near+S in front of+S
S+(uuHr)Kapriucuaa — against/ opposite +S
S+(uunr) arpoduma —around +S
S+(auur)uunga —in/inside+S

S+(umHr) opacuma-among+S
S+(aunr)ypracuna —in the middle of +S

As we see, the expression of differentiative syntactic-semantic signs as
locative adessive syntaxeme are presented in different wayson the materials of
unrelated languages. In English locative adessive syntaxeme can be expressed with the
help of prepositions in, on at, about, across, over, under, at the bottom of, behind, on
the other side of, by, near, in front of, against, opposite, around, among + noun in
common case. In Uzbek locative adessive syntaxeme can be expressed by means of
noun with suffix — ga and noun in common case+adverbial elements as ycruna,
OCTHa/Taruia, opKacuIa, oanaa, €Hua, Kapiucuiaa, atTpoduaa, HIna, TeBaparuia,
ypracuma, opacuma and so on.

At the same time we must point out that in the sphere of the Uzbek language,
material locative adessive syntaxeme additionally can express syntactic-semantic sign
as possessivety. It can’t be found in English. In addition to locative adessive
syntaxeme, possessivity in Uzbek is expressed by adding suffixes —um; umus+na to the
noun in common case”

For example: ananapumaa unon kypaum. (TMO,165).

The expression of locative adessive syntaxeme is presented with the
prepositions + noun in most cases in English, can be proved with help of
transformation —substitution of prepositional combinations into the adverbial elements,
there, here, expressing location. In Uzbek, the abovementioned expressions of locative
adessive syntaxeme can be also substituted into nry epaa, y epaa etc.

According to the results of sentences with locative adhesive syntaxemes in
English and Uzbek languages, they can be combined with the following syntaxeme on
the basis of a subordinative connection:
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In English
With object syntaxeme: He does a job at the pond (DTh, 27).

With possessive syntaxeme: She had worked industriously at Colarossi’s
Academy (WSM, 18).

With temporal syntaxeme: He had already spent morning at the Hotel (WSM, 13).

With substantional syntaxeme heard qualitative syntaxeme: But at the operating
table Arthur was different (WSM, 4).

With actional syntaxeme: Who had just stopped at the inn, came to the door of the
room (JZME, 167).

With substantional object syntaxeme: The hotels at Shiplake and Henley would be
crammed (JKZ, 141).

With actional object syntaxeme: Harris wanted to get out at Hampton Church
(JKZ, 63).

With existential syntaxeme: | don’t believe he is at the bank (JKZ, 66).

With sociative syntaxeme: He invited her to lunch with him at a restaurant
(CDFs, 127).

With actional directive syntaxeme: She was seated at the royal table (STA, 61).
With locative allative syntaxeme: He had come to the shore at dawn (STA, 29).
With stative syntaxeme: you shall live at the palace (VG, 25).

With modal stative syntaxeme: They were to sleep in the same room (MYST, 94).

With identification sytaxeme: there are monuments in Bisham Church (JKL, 121).

In Uzbek
With actional syntaxeme: MeH oitna onmuna nuisina Kuitn6 kypaum. (PBAT, 126)
With quantitative syntaxeme:Bosopaa 6up kuimo ryut TYkKu3 cym (TMM, 123)
With negative existential syntaxeme: Aénumus xoituna 6ymmanu (TTIKFOT, 139)
With existential syntaxeme:itymiapaa cuiipak tykmap 6yamu. (AJIK, 148)
With stative syntaxeme: Tynaa toamoxaa yxiaaian.(AJIK, 150)

With qualitative syntaxeme:Anxop Oyiuaa “oK ONTHH TEpHII HaKazap
ramrmm (OEK], 167)
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CONCLUSION

As we see, locative adessive syntaxeme in the structures of the English and
Uzbek sentences express where the action takes place. So locative adessive syntaxeme
in English may be expressed by the nouns with prepositions or without prepositions,
and also preposition-less adverbial elements. In Uzbek locative adessive syntaxeme —
noun+suffix — ma or noun in common case + adverbs with the suffix — na.
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